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Abstract
The paper examines the role of international contacts in fostering cultural and professional competencies in students working for their Bachelor’s Degree in Linguistics. 
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В контексте современных тенденций глобализации международные профессиональные контакты приобретают особую актуальность. Это связано, прежде всего, с возможностью более свободного передвижения специалистов через государственные границы, различного рода обменами (профессиональными, студенческими, культурными), активным развитием международной информационной сети Интернет и необходимостью консолидации усилий 
в решении ряда проблем, в частности, касающихся вопросов экологии и совместного природопользования. 

Очевидно, что навыки международных профессиональных контактов приобретаются в основном в вузе, поскольку здесь начинается профессиональное самоопределение специалиста, и именно высшее образование ориентировано на международное сотрудничество и готовит к нему студентов. 
В свете современных требований к подготовке бакалавров студенческая мобильность и культурологические компетенции становятся одним из приоритетов с одной стороны, а с другой – именно эта сфера является мало разработанной, особенно для провинциальных вузов, где международные образовательные контакты всегда были ограничены. Поэтому актуальность теоретической и практической разработки данного направления, безусловно, является важным вкладом в подготовку выпускника вуза. 

Межкультурную профессиональную коммуникацию можно определить как контакты с иноязычной культурой в рамках профессиональной деятельности. Профессиональной деятельностью студентов-лингвистов является преподавательская, научно-исследовательская и переводческая сферы. В их рамках студенты должны быть готовы решать профессиональные задачи на английском языке – преподавать английский язык с использованием современных методических материалов и технологий, выполнять исследования по теории, методике преподавания языка, межкультурной коммуникации и осуществлять прямой и обратный устный и письменный переводы. 

Основа профессиональных и общекультурных компетенций закладывается на занятиях – студент знакомится со структурой и  нормативной стороной употребления иностранного языка, историей и культурой страны изучаемого языка, правилами этикета и т.д. Но многие компетенции, связанные с аспектами межкультурной коммуникации не могут быть освоены в рамках учебных занятий. К ним относятся:

- руководство принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума (ОК-2);

- обладание навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3);

- представление об этических и нравственных нормах поведения, принятых в инокультурном социуме, о моделях социальных ситуаций, типичных сценариях взаимодействия (ПК-2);

- владение основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия) (ПК-3);

- обладание готовностью преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения (ПК-7);

- умение использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (приветствие, прощание, поздравление, извинение, просьба) (ПК-8);

- обладание необходимыми интеракциональными и контекстными знаниями, позволяющими преодолевать влияние стереотипов и адаптироваться к изменяющимся условиям при контакте с представителями различных культур (ПК-18);

- умение моделировать возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов (ПК-19);

- владение международным этикетом в различных ситуациях межкультурного общения (сопровождение туристических групп, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций) (ПК-20);

Чтобы быть уверенным в профессиональной подготовке студента необходима практика применения в жизни теоретических знаний с последующей их трансформацией в прочные профессиональные компетенции. И такой практикой являются реальные межкультурные контакты, в результате которых формируется собственный опыт и навыки межкультурной коммуникации. 

Эти контакты могут быть как очные (личные), подразумевающие взаимодействие отдельных представителей различных культур, так и заочные, предполагающие анализ текстовых материалов или продуктов деятельности, в том числе интеллектуальной. Каждый из этих контактов предполагает решение определенных проблем межкультурной коммуникации. 

Заочное знакомство с иноязычной культурой предполагает ознакомление с интеллектуальными продуктами этой культуры – историко-политическими источниками, материалами СМИ, произведениями искусства и т.д. и их анализ. Эффективным способом заочной межкультурной коммуникации является он-лайн коммуникация в рамках научно-образовательных международных проектов. Примером могут служить проекты кафедры лингвистики и межкультурных коммуникаций Сыктывкарского государственного университета с образовательными учреждениями США. Первый представляет собой историко-культорологическое сопоставительное исследование «Образ птицы 
в культурах коми и североамериканских индейцев» при консультативной помощи директора Архива Фольклорного Центра библиотеки США в Вашингтоне. В настоящее время проект в электронном и печатном виде находится 
в читальном зале библиотеки Конгресса США. Второй проект – это создание межрегиональной группы преподавателей английского языка, включающей представителей 6 регионов: Сыктывкара, Москвы, Челябинска, Ижевска, Ставрополя, Архангельска и представителя дистанционной школы для незрячих Хэдли (Бостон) для разработки сайта по обучению английскому языку незрячих в России. Межкультурные контакты в рамках данных проектов являются  дистанционными по своей природе, а по характеру представляют собой профессиональную коммуникацию на английском языке как научно-методического, так и административного характера. Оба создают и формируют навыки англоязычной профессиональной коммуникации участников. Недостатком данных проектов является тот факт, что они ограничены по количеству участников, ограничены во времени, уникальны и не позволяют 
на постоянной основе организовать планомерное формирование межкультурных компетенций студентов. 

Выходом из данной ситуации может быть:

 а) расширение сферы подобных проектов и одновременное осуществление нескольких проектов сразу;

б) моделирование искусственной реальности – создание виртуальной (on-line) профессиональной среды на английском языке (аналогично среде, созданной Отделом Языка и Культуры при посольстве США в Москве);

 в) моделирование искусственных ситуаций профессионального общения. Для реализации последнего варианта в СыктГУ на кафедре лингвистики и межкультурных коммуникаций действуют постоянные долгосрочные проекты на английском языке – Игра «Модель ООН», «Конференция, посвященная 2 Мировой войне», «Молодежный фестиваль», «Летняя языковая школа», конференция «Америка и Россия: взаимовлияние и взаимопроникновение культур».    

Все три варианта дополняют друг друга и позволяют задействовать максимальное количество преподавателей и студентов. А, кроме того, выстраивать нужные траектории для формирования нужных компетенций и регулирования степени их сформированности. 

 Очные профессиональные контакты связывают обычно с академической мобильностью студентов и преподавателей. Существует несколько определений академической мобильности. Некоторые специалисты в области международного образования под академической мобильностью понимают период обучения студента в стране, гражданином которой он не является. Этот период ограничен во времени и подразумевается возвращение студента в свою страну по завершении обучения за рубежом. Следует заметить, что термин "академическая мобильность" не отражает процесса миграции из одной страны в другую. Согласно другим источникам, академическая мобильность - неотъемлемая форма существования интеллектуального потенциала, отражающая реализацию внутренней потребности этого потенциала в движении 
в пространстве социальных, экономических, культурных, политических взаимоотношений и взаимосвязей. Академическая мобильность - это возможность самим формировать свою образовательную траекторию. Иными словами, в рамках образовательных стандартов выбирать предметы, курсы, учебные заведения в соответствии со своими склонностями и устремлениями.

Академическую мобильность в области международного сотрудничества высшей школы нельзя свести к конкретным действиям, технологиям и механизмам, связанным только с системой обмена студентами учебных заведений разных стран. Эксперты отмечают, что в реальности имеет место сложный и многоплановый процесс интеллектуального продвижения, обмена научным и культурным потенциалом, ресурсами, технологиями обучения, формирования культурных ценностей и понимания иной культуры, а значит, собственного обогащения. 

 Академическая мобильность - одна из важнейших сторон процесса интеграции оссийских вузов и науки в международное образовательное пространство. Тем не менее, очное общение с представителями другой культуры может осуществляться и в рамках рассмотренных выше научных проектов, что даже более эффективно для формирования компетенций, поскольку предполагает исключительную творческую активность студента, в отличие от ситуации приобщения к другой культуре в рамках обучения за рубежом. 

На какие же общекультурные и профессиональные компетенции лингвистов влияет межкультурная коммуникация, какие компетенции она формирует и развивает?

Рассмотрим таблицу, в которой указаны компетенции и формы межкультурной коммуникации, в рамках которых они формируются:

	№
	Компетенция
	Форма МК

	1
	руководство принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума (ОК-2);
	- Академическая мобильность

- Очное общение в рамках научно-образовательных проектов

- создание виртуальной (on-line) профессиональной среды

	2
	обладание навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3);
	он-лайн коммуникация в рамках научно-образовательных проектов 

	3
	представление об этических и нравственных нормах поведения, принятых в инокультурном социуме, о моделях социальных ситуаций, типичных сценариях взаимодействия 
(ПК-2);
	- ознакомление с интеллектуальными продуктами этой культуры – историко-политическими источниками, материалами СМИ

- анализ текстовых материалов или продуктов

	4
	владение основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия) (ПК-3);


	- Очное общение в рамках научно-образовательных проектов

- Академическая мобильность

- моделирование искусственных ситуаций профессионального общения

- он-лайн коммуникация в рамках научно-образовательных проектов 

	5
	обладание готовностью преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения (ПК-7);
	- Очное общение в рамках научно-образовательных проектов

- Академическая мобильность



	6
	умение использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (приветствие, прощание, поздравление, извинение, просьба) 
(ПК-8);
	- Очное общение в рамках научно-образовательных проектов

- он-лайн коммуникация в рамках научно-образовательных проектов 

	7
	обладание необходимыми интеракциональными и контекстными знаниями, позволяющими преодолевать влияние стереотипов и адаптироваться к изменяющимся условиям при контакте с представителями различных культур (ПК-18);


	- Академическая мобильность

- Очное общение в рамках научно-образовательных проектов

- он-лайн коммуникация в рамках научно-образовательных проектов 

- создание виртуальной (on-line) профессиональной среды

	8
	умение моделировать возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов (ПК-19);
	моделирование искусственных ситуаций профессионального общения



	9
	владение международным этикетом в различных ситуациях межкультурного общения (сопровождение туристических групп, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций) 
(ПК-20);
	моделирование искусственных ситуаций профессионального общения




Таким образом, резюмируя все вышесказанное, можно предложить следующую модель формирования компетенций бакалавра лингвистики на основе организации межкультурной профессиональной коммуникации на иностранном языке:

Модель формирования 
межкультурных компетенций бакалавра лингвистики

Очные международные контакты
Заочные международные контакты
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